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요  약

CoreNet은 한- -일 다국어 텍스트의 분석, 언어 간 변환을 포함한 자연어처리에 유용한 자원이다. CoreNet의 보다 범

한 분야  응용에의 활용을 장려하고 다국어 어휘의미망으로서의 국제  상을 제고하기 해 SUMO에 연결하는 작

업을 하 다. CoreNet과 SUMO를 매핑하기 해 간  매핑과 직  매핑 방법을 모두 사용하 는데, 

CoreNet-KorLex-PWN-SUMO에 이르는 간  매핑 작업을 통하여 한국어 심의 CoreNet과 어로 기술된 SUMO의 언

어 간 변환의 어려움을 완화하고 CoreNet 개념에 응하는 SUMO 클래스의 재 율을 극 화하 다.

키워드 : 온톨로지 매핑, 간  매핑, 코아넷, 수모, 워드넷

Abstract

CoreNet is a valuable resource to use in the domain of natural language processing including 

Korean-Chinese-Japanese multilingual text analysis, and translation among natural languages. CoreNet is mapped to 

SUMO in order to encourage its application in broader fields and enhance its international status as a multilingual 

lexical semantic network. To do this, indirect and direct mapping methodologies are used. Through the indirect map-

ping among CoreNet-KorLex-PWN-SUMO, we alleviate the difficulty of translating CoreNet concept terms in Korean 

into SUMO concepts in English, and maximize recall of SUMO concepts corresponding to the concept of CoreNet.
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1. 서  론

CoreNet은 한- -일 언어에 한 다국어 어휘의미망으

로 한국과학기술원에서 10여 년의 개발 기간을 거쳐 2005

년에 공개된 온톨로지이다. CoreNet은 한국(Corea) 혹은 

한국어 심(Core)의 어휘망(Network)이라는 뜻이 담겨 있

으며[1], 2004년 기 으로 CoreNet의 한국어 부분은 3만 이

상 어휘의 6만 이상 의미가 CoreNet 개념체계에 연결되어 

있다[2].

CoreNet은 다른 어휘의미망과 구별되는 많은 특징을 갖

는다. 먼 , CoreNet이 사용하는 개념체계는 명사, 동사, 형

용사의 품사를 아우르는 품사 독립  개념체계이다. 이는 

자연어 텍스트의 의미 분석에서 개별 어휘의 품사에 무 하

게 단일의 개념망을 통한 추론이 가능하다는 장 을 갖는

다. 다음으로 한- -일 언어를 단일 개념 체계로 포 함으

로써 동북아시아 3개 언어 간 기계번역을 한 의미해석에 

기여할 뿐 아니라 한- -일 언어의 의미 차이, 의미-표 상

의 차이 등 언어학  언어교육 연구에 요한 언어자원이 

될 수 있다[3]. 한 용량 코퍼스를 기반으로 선정된 한국

어 기본 어휘들의 의미 네트워크를 구축함으로써 텍스트 분

석에서 CoreNet의 높은 어휘 유율(coverage)을 기 할 

수 있다.

이처럼 서로 다른 언어의 서로 다른 품사에 속한 어휘의 

의미를 단일의 개념 체계로 통합하고 있는 CoreNet은 특정 

언어  다국어 텍스트의 분석, 언어 간 변환을 포함한 자

연어처리  그 응용에 유용한 지식자원이다. 하지만 이러

한 장 에도 불구하고 CoreNet의 국제  활용도는 왕성하

지 않은 편이다. 따라서 본 논문에서는 CoreNet의 보다 

범 한 분야  응용에의 활용을 장려하고 다국어 어휘의미

망으로서의 국제  상을 제고하기 해 CoreNet 개념체

계를, 상  온톨로지의 ISO 표  후보인 SUMO 

(Suggested Upper Merged Ontology)에 연결하는 작업하

다.

CoreNet-SUMO의 연결을 해 두 개념 체계의 응하

는 개념을 수작업으로 직  탐색하여 연결하는 직  연결 

방식과, Princeton WordNet(PWN)-SUMO, KorLex(한국

어 워드넷)-PWN의 기존 매핑에 기반하여 CoreNet- 

KorLex-PWN-SUMO의 매핑을 수행하는 간  연결 방식
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을 동시에 용하는 근법을 시도하 다. 간 연결은 한국

어 심의 CoreNet과 어로 기술된 SUMO의 언어 간 변

환의 어려움을 완화하고 CoreNet 개념에 응하는 SUMO 

개념의 재 율을 향상시키는데 기여할 수 있으므로 간 연

결을 먼  수행한 다음 그 결과를 직  연결의 매핑 후보로 

활용하는 방법을 사용하 다.

SUMO는 이미 어에 한 명실상부한 표  어휘의미

망인 어 워드넷 (Princeton WordNet, PWN)과 연결되어 

있다. 따라서 CoreNet과 SUMO의 연결은 동북아시아 3개 

언어에 제한된 CoreNet의 다국어 지원 폭을 국제 공용어인 

어로 확장할 뿐 아니라, 교착어인 한국어, 일본어, 고립어

인 국어와 함께 굴 어인 어를 포함함으로써 CoreNet

이 다양한 언어 유형에 한 통합망으로 발 하는 계기가 

될 것이다.1)

논문의 구성은 다음과 같다. 2장에서는 CoreNet, SUMO, 

어/한국어 WordNet에 해 설명한다. 3장에서는 

CoreNet-SUMO의 매핑방법론과 간 /직  매핑 과정에서 

이슈가 되는 사항들을 기술한다. 4장에서는 매핑 결과에 

해 기술하고, 5장에서 결론을 맺는다.

2. 련 연구

2.1 CoreNet

CoreNet[4]은 한국과학기술원에서 1994년부터 구축을 

시작한 다국어 어휘의미망으로 2005년 한국어, 국어, 일

본어에 한 그간의 작업 결과가 공개되었다. 어휘의미망

(lexico-semantic network)은 단어의 의미들을 상 어, 하

어, 동의어 등의 의미 계로 연결한 네트워크(망)로, 그 

규모와 개별 언어의 의미  특성을 고려하여 일반 으로 

하나의 언어에 해 구축되며 개 품사별로 어휘의미망이 

분리되어 있다. CoreNet은 기존의 다른 어휘의미망과 달

리 품사별 어휘의미망이 분리되어 있지 않으며 단일의 개

념체계를 명사, 동사, 형용사의 서로 다른 품사에 속한 어

휘 의미들이 공유할 뿐 아니라 재 한국어, 국어, 일본

어의 3개 언어를 포 하는 다국어 어휘의미망으로 제작되

었다.

CoreNet 개념체계는 일본 신 화주식회사(NTT)에서 

구축한 어휘 계[5]의 ‘단어의미속성체계’에 기반하여 한국

어, 일본어의 언어 차이에서 기인하는 부 합 개념 노드의 

제거  추가 개념 노드의 확장을 거쳐 총 2,937개 개념 노

드로 구성된 최  깊이 12의 계층  개념망이며, 개념 노드

들은 상하 계(IS-A)와 체부분 계(HAS-A)로 연결되어 

있다. 이 개념체계의 각 개념 노드는 코퍼스로부터 수집된 

어휘의 의미와 연결됨으로써 체 으로 어휘 의미의 개념 

네트워크를 구성하게 된다.

언어의 표  수단 측면에서 CoreNet은 어휘부, 의미부, 

개념부로 나  수 있다. 어휘부는 7,000만 어  카이스트 코

퍼스에서 추출된 5,000만 어  코퍼스에 출 한 빈도 3이상

의 어휘들을 심으로 구성되어 있다. 어휘부의 품사체계는 

코퍼스 분석에 사용한 카이스트 형태소분석기의 54개 품사

가 우리말큰사 의 28개 품사체계로 변환된 것이다. 의미부

는 여섯 단계로 세분된 우리말큰사 의 의미부류에 기 하

고 있으며 개념부는 술한 CoreNet 개념체계에 해당한다. 

2004년 기 으로 한국어 CoreNet은 31,384개 어휘의 

1) (이 하라, 2005)에서도 CoreNet에 유사한 평가를 부여하 다.

62,632개 의미가 CoreNet 개념체계의 어도 하나 이상의 

개념 노드에 연결되어 있다[2].

2.2 SUMO

SUMO는 잘 알려진 공용 상  온톨로지이며, IEEE 상

 온톨로지 표  후보  하나이다. IEEE 표  상  온톨

로지 (Standard Upper Ontology, SUO) 워킹 그룹2)에서는 

데이터 상호 운용성, 정보 탐색/검색, 자동 추론, 자연어 처

리 등의 컴퓨터 응용을 지원하기 한 상  온톨로지의 표

을 개발하고 있으며 SUMO, OpenCyc, 4D ontology 등

을 후보 온톨로지로 고려하고 있다. SUMO는 공학, 철학, 

정보과학을 아우르는 다양한 분야 참여자들의 메일링 리스

트(SUO email list)로부터 수집된 정보를 바탕으로 기존의 

많은 온톨로지들을 단일의 응집된 구조로 병합함으로써 만

들어졌다[6].

SUMO는 어 워드넷(Princeton WordNet)의 모든 품사

(명사, 동사, 형용사, 부사)의 모든 신셋(synonym set, syn-

set)과의 매핑을 가진 온톨로지라는 에서 자연어처리, 

산언어학 측면에서의 활용도가 더 증가할 것으로 단된다. 

SUMO는 재도 MILO(MId-Level Ontology)를 포함하여 

통신(Communications), 분산 컴퓨 (Distributed 

Computing), 경제(Economy), 재정(Finance), 지리

(Geography), 군사(Military), 운송(Transportation) 분야의 

도메인 온톨로지들과 결합되면서 계속 확장되고 있다. 

SUMO 공식사이트3)에서 제공하는 자료에 따르면, SUMO

는 재 개념 1,000여 개, 공리 4,000여 개, 규칙 750개로 구

성되며, 도메인 온톨로지까지 포함할 경우 개념 20,000여 

개, 공리 70,000여 개를 포함하고 있다.

2.3 WordNet

워드넷(WordNet)4)은 미국 린스턴 학에서 1985년부

터 지 까지 계속하여 구축하고 있는 어에 한 공용 계

층  어휘의미망이다[7]. 1991년, 2003년, 2006년 각각 

WordNet 버  1.0, 2.0, 3.0을 발표하면서 세계 산언어

학자, 컴퓨터과학자들 사이에 큰 심과 활용 성과를 만들

어 냈다. 이와 동시에 어 워드넷과 같은 어휘의미망을 자

국 언어에 한 언어처리를 해 독립 으로 구축하려는 시

도가 활발히 이루어져 재 50여 개 이상의 언어에 해 각 

언어별 워드넷이 만들어져 있다. 본 논문에서는 워드넷의 

원형인 어 워드넷을 다른 언어 워드넷과 구별하기 해 

Princeton WordNet (PWN)으로 기술한다.

워드넷은 한 언어의 단어 집합에 해 같은 의미를 갖

는 어휘들의 모음인 동의어집합(synonym set, synset, 신

셋)을 명사, 동사, 형용사, 부사의 각 품사별로 별도로 정

의하고, 신셋 간의 의미 계를 표 한 어휘의미망이다. 

2006년 공개된 버  3.0의 PWN은 15만여 개 단어집합이 

갖는 20만여 의미에 해 11만여 개의 신셋이 정의되어 

있다.

한국어 워드넷  PWN을 참조모델로 사용한 것으로 포

스텍과 부산 학교의 구축 시도가 있다. 이  부산 학교

의 한국어 워드넷은 KorLex라는 이름으로 재까지 계속 

확장되고 있다. 2007년 시  KorLex는 13만여 개 단어집합

이 갖는 15만여 의미에 해 13만여 개의 신셋이 정의되어 

2) http://suo.ieee.org/

3) http://www.ontologyportal.org/

4) http://wordnet.princeton.edu/
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있다[8]. 본 논문에서는 한국어 워드넷을 Korean 

WordNet(KorLex)으로 기술한다.

워드넷을 이용한 련 연구로는 온톨로지 개체를 일반화

하는 과정에서 단어의 의미를 구분하기 해 워드넷을 이용

한 연구[9] 등이 있다.

3. CoreNet-SUMO 매핑

3.1 CoreNet-SUMO 매핑 방법론

CoreNet의 각 개념을 SUMO의 응하는 개념들과 연결

하는 가장 한 방법은 수작업 직  연결을 맺는 것이다. 

그러나 한국어 심으로 개발된 CoreNet을 어로 표 된 

SUMO와 련시키는 것은 한국어와 어 사이의 언어 간 

번역 과정이 요구된다. 이는 개념 체계의 개념 노드가 그 

개념을 표하는 어휘(들)로 표 되는 것이 일반 이기 때

문에 CoreNet 개념을 표하는 한국어 어휘와 SUMO 클래

스를 표하는 클래스명 간의 역어 선택의 어려움을 피할 

수 없음을 의미하는 것이다.

이러한 언어간 변환의 문제를 완화하기 해 어 워드

넷을 한국어로 번역하는 방식에 기 하여 제작된 한국어 

워드넷 KorLex를 매개로 활용하여 CoreNet과 SUMO 사

이의 간  매핑을 시도할 수 있다. 즉 CoreNet 개념 표 

어휘와 매치되는 KorLex 신셋들에 한 수작업 어의애매

성 해결(Word Sense Disambiguation)을 통해 CoreNet과 

KorLex의 연결을 맺으면, 연결된 KorLex 신셋에 응하는 

어 워드넷의 신셋을 획득할 수 있다. 이후의 과정은 어 

워드넷 신셋과 SUMO 클래스 간의 연결인데 이는 기존 

PWN과 SUMO의 매핑 결과5)를 활용하면 자동화가 가능

하다.

일반 으로 서로 다른 두 언어의 개념 체계 간 매핑에 

있어 직  연결은 두 언어 모두에 능통한 고  문 인력

이 요구되며 두 개념 체계의 이해가 제되어야 하나, 양질

의 매핑 결과를 얻을 수 있는 장 이 있다. 반면에 술한 

바와 같은  다른 개념 체계를 매개로 하는 간  매핑은 

시간과 인력의 부담을 이는 장 이 있으나 최종 매핑 결

과가 매개로 사용하는 기존 매핑의 질에 의존하는 측면이 

있으며, 반복되는 개념 간 연결에서 동의 계만의 연결이 

아닌 경우 과도한 일반화 문제가 발생할 수 있다. 그러나 

원시 언어의 한 개념에 한 목표 언어의 모든 가능한 

역 개념을 재 해 내는 측면에서 두 언어 간 기존 개념 체

계 매핑을 활용하는 것은 매핑의 재 율 향상에 기여할 것

이다.

본 논문에서는 CoreNet과 SUMO를 매핑하기 해 술

한 간  매핑과 직  매핑을 동시에 사용하는 근법을 취

함으로써 직 /간  매핑의 장 을 모두 살리고자 하 다. 

먼  CoreNet-KorLex-PWN-SUMO에 이르는 간  매핑

을 만듦으로써 CoreNet 개념에 응하는 SUMO 클래스의 

재 율을 극 화하고, 이후 간  매핑 결과를 매핑 후보로 

활용하여 CoreNet-SUMO의 직  매핑을 수행함으로써 사

람 수 의 매핑 정확률을 보장하도록 하 다. 체 인 매

핑과정을 다음 그림에 제시하 다.

5) http://sigmakee.cvs.sourceforge.net/sigmakee/KBs/ 

WordNetMappings/

그림 1. 체 인 매핑 방법

Fig 1. Overall mapping method

3.2 WordNet 매개 CoreNet-SUMO 간  매핑

간  매핑 방법을 취하는 이유는 매핑 과정을 수작업

으로 하기에는 작업의 난이도가 높고 작업 결과에 한 객

성  완 성을 보장하기 어렵기 때문이다. 즉 CoreNet

을 SUMO로 직  매핑하려면 SUMO의 모든 클래스에 

한 이해가 있어야 하고, SUMO 내의 모든 매핑 후보를 철

히 찾을 수 있어야 하는데 수작업으로 감당하기에는 무리

가 있다. 따라서 아래와 같은 간  매핑 차를 취한다.

CoreNet ―②→ WordNet ―①→ SUMO

① Princeton WordNet (PWN) → SUMO

Princeton WordNet(PWN)과 SUMO와의 매핑정보는 

오  소스의 형태로 공개되어 있어서, 이 정보를 이용한다

면 SUMO 클래스를 학습하는 부담을 덜 수 있게 된다. 

PWN의 synset과 SUMO의 클래스간 매핑 계로는 동의

(synonym), 하 -상 (hypo-hypernym), 개체화

(instantiation)의 3가지가 사용되었다.

를 들어 PWN의 synset 'man(09623892)'는 SUMO의 

'Male' 클래스와 하 -상  계로 매핑된다.

② CoreNet → Princeton WordNet (PWN)

이제 CoreNet을 PWN에 매핑하는 방법만 확보하면 되

는데, 한국어로 되어 있는 CoreNet의 클래스명을 어로 번

역하여 합한 synset을 PWN에서 찾는 과정이 필요하다. 

이러한 한-  번역의 부담을 덜기 해 한국어 워드넷을 다

음과 같이 추가로 이용하 다.

CoreNet → Korean WordNet (KorLex) → Princeton 

WordNet (PWN)

CoreNet의 한국어 클래스명으로 KorLex를 검색하여 

합한 synset을 선택하기만 하면, CoreNet → KorLex → 

PWN → SUMO의 연결이 가능하기 때문에, 결과 으로 

CoreNet과 SUMO간의 매핑이 이루어지게 된다. 하지만 경

우에 따라서는 CoreNet 클래스명에 합한 KorLex의 

synset이 존재하지 않는 경우도 있다. 이러한 경우에는 한-

 번역 과정을 거쳐 PWN으로 매핑하게 된다. KorLex와 

PWN간의 매핑은 동일한 워드넷 버 인 경우 동일한 syn-

set ID를 사용하므로 자동으로 매핑할 수 있다.

를 들어 CoreNet 클래스 ‘남자(11111211)’는 KorLex

의 synset ‘남자(09623892)’를 통하여 PWN의 synset 

'man(09623892)'로 자동 매핑된다.

CoreNet과 워드넷간의 매핑 계로는 동의, 하 -상 , 
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상 -하 의 3가지를 사용하 으며, 매핑 정보를 표기하기 

한 표 법은 다음과 같이 집합 개념을 도입하 다. 이는 

하나의 클래스에 응되는 상 개념이 여럿 존재할 수도 

있으며, 자식 개념을 모두 포함하는 형태의 부모 개념을 표

하기 함이다.

(1)

synset : 워드넷 신셋

pos : 품사

synset_ID : 워드넷 신셋 ID

mapping_relation : 동의, 하 -상 , 상 -하  계  

하나

CoreNet에 존재하는 클래스 가운데 워드넷과의 매핑 과

정에서 고려해야 할 특별한 유형들을 아래와 같이 4가지로 

분류하여 정의하 다[10].

1. G-term (Group term)

CoreNet 클래스명 가운데 특정 클래스의 자식 클래스명

들을 구분자 ‘/’을 이용하여 나열하는 형태로 표 된 클래스

로, ‘규칙/법률/조약’(rule/law/treaty), ‘윤리/종교’(eth-

ics/religion), ‘문장/구/단어’(sentence/phrase/word)와 같은 

것들이 있다. ‘윤리/종교’ 클래스의 자식 클래스는 다음 그

림과 같으며, 이러한 유형의 클래스는 CoreNet에서 14.6%

를 차지한다. 

그림 2. G-term 클래스 시

Fig 2. Example of G-term class

2. A-term (Antonym term)

어에서는 반의어 의 의미가 각각의 단어로 따로 존재

하지만, 한국어에서는 반의어 의 의미가 하나의 단어로 표

되는 클래스 유형을 뜻한다. 이는 G-term의 특별한 형태

로 볼 수 있기 때문에, 매핑 시 G-term과 동일한 방법으로 

처리할 필요가 있다. ‘빈부’(rich/poor), ‘주객’(host/guest) 

등이 있으며, CoreNet내 구성비율은 1.0%이다. 

3. C-term (Complementary term)

부모 클래스가 의미하는 개념 범 를 자식 클래스들이 

나 어 가진다고 할 때,  한 자식 클래스가 다른 자식 클래

스들의 개념 범 를 제외한 나머지 개념 범 를 가지는 클

래스 유형이다. 주로 ‘기타’라는 문구가 클래스명 앞에 나타

나며, ‘기타 근로자’(The other workers) 클래스의 계층 구

조 일부분은 다음 그림에 나타나 있다. CoreNet내 구성비

율은 6.3%이다.

그림 3. C-term 클래스 시

Fig 3. Example of C-term class

4. P-term (Phrasal-term)

CoreNet 클래스 명이 구 형태로 되어 있는 유형으로, ‘가

격 인상’(price advance)과 같은 것을 로 들 수 있다. 이

러한 경우 해당 개념의 의미를 모두 포함하는 신셋을 워드

넷에서 찾기 어렵다. CoreNet에 극소수가 존재한다.

CoreNet과 SUMO간의 간  매핑 과정은 다음과 같이 3

단계로 나뉘어 진행된다.

<1 단계>

CoreNet 계층체계에서 모든 말단 클래스와 G-term, 

A-term, C-term, P-term 유형을 제외한 비말단 클래스를 

수작업으로 워드넷에 매핑한다. 구체 인 수작업 차는 다

음과 같다.

그림 4. CoreNet 클래스의 WordNet으로의 수작업 매핑 

차

Fig 4. Manual mapping steps from CoreNet classes to 

WordNet

수작업의 효율을 해서 CoreNet DB, KorLex DB, 

PWN DB를 이용하여 CoreNet의 각 클래스에 해 자동생

성한 워크시트를 가지고 작업자가 수작업으로 KorLex와 

PWN에 매핑한다. 다음은 CoreNet 클래스 ‘세탁’에 한 

워크시트의 일부와 매핑 결과를 시하고 있다.
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그림 5. CoreNet 클래스 ‘세탁’에 한 워크시트 일부와 

매핑 결과 시

Fig 5. Worksheet about CoreNet class 'setak' and an 

example of mapping results

매핑 상인 CoreNet 클래스와 워크시트에 나열된 워드

넷 신셋 후보 목록 가운데 매핑이 가능하다고 단되는 경

우에는 '=' 기호를 삽입하고 해당 매핑의 종류를 기술한다. 

이 게 추가된 정보는 추후 로그램으로 자동 추출한다.

<2 단계> 

1단계 후 아직 매핑되지 않은 비말단 클래스(G-term, 

A-term, C-term, P-term)를 상으로 각 유형별로 워드넷

에 매핑하는 방법은 다음과 같다.

1. G-term

집합 표 법을 이용하여 G-term의 자식클래스에 매핑된 

synset들을 상 -하 (hyper-hyponym) 계로 각각 매핑

하고 체를 집합으로 묶는다. ‘윤리/종교’ 클래스의 매핑결과

는 {{morality^pn:04614989^상 -하 }, {religion,faith^pn: 

07591116^상 -하 }} 이다.

2. A-term

G-term과 동일한 방법으로 매핑한다. ‘주객’ 클래스의 매

핑결과는 {{host̂ pn:09530955^상 -하 }, {guest,in-

vitee^pn:09498008^상 -하 }} 이다.

3. C-term

C-term의 부모 클래스에 매핑된 synset과 하 -상

(hypo-hypernym) 계로 매핑한다. ‘기타 근로자’ 클래스

의 매핑결과는 {worker̂ pn:09025575^하 -상 } 이다.

4. P-term (Phrasal-term)

P-term의 심어(headword)를 찾은 후, 심어와 매핑

되는 워드넷 신셋을 찾고, 하 -상 (hypo-hypernym) 

계로 매핑한다. ‘가격 인상’ 클래스의 경우, 심어인 ‘인상’

의 매핑결과는 {advance,gain^verb:00152358^동의} 이므로, 

{advance,gain^verb:00152358^하 -상 }이 ‘가격 인상’ 클

래스의 최종 매핑결과가 된다.

<3 단계> 

PWN과 SUMO 사이의 매핑 계와 CoreNet과 PWN 사

이의 매핑 계를 고려하여, CoreNet과 SUMO 사이의 최종 

매핑 계를 자동으로 결정하는 단계이다. <1,2단계>의 결

과로 생성된 매핑 계와 기존에 공개되어 있는 

PWN/SUMO간의 매핑 계 정보의 조합에 따른 최종 매핑

계는 다음과 같이 정의하 다.

 

그림 6. CoreNet과 SUMO 사이의 매핑 계 결정

Fig 6. Decision of mapping relations between CoreNet 

and SUMO

3.3 CoreNet-SUMO 직  매핑

CoreNet을 SUMO에 직  매핑 하려면 SUMO의 개별 

클래스에 한 이해뿐만 아니라 체 클래스의 계층체계를 

숙지하고 있어야 가능하다. 이 과정은 자동화하기 어렵기 때

문에 으로 수작업에 의존해야 한다. 3.2 에서 획득한 

간  매핑 결과는 반자동으로 얻은 결과이기 때문에 그 로 

최종 결과로 사용하기에는 문제가 있으나, 직  매핑 작업의 

기 참고자료로 활용하기에는 아주 유용한 정보이다.

직  매핑을 한 차는 다음과 같다.

<1 단계> 

SUMO에 속한 개별 클래스들의 의미를 악하고, 

SUMO의 계층체계(다음 그림에서 일부 시)를 숙지한다.

 

그림 7. SUMO 계층체계 일부

Fig 7. Part of SUMO hierarchy
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<2 단계> 

이 단계는 간  매핑 결과를 수작업으로 모두 검증하는 

과정으로, 간  매핑 결과를 보완하거나 삭제하기 하여 

SUMO를 직  살펴보는 작업이 이루어진다. 한 한국어로 

되어 있는 CoreNet의 클래스명을 번역하여 어 클래스명

을 추가하는 작업도 같이 하 다.

4. 실험결과

총 2,937개의 CoreNet 클래스에 해 3.2 에서 소개한 

간  매핑 작업을 한 결과, <1단계>에서는 2,295개(78.1%)

의 클래스가 수작업으로 매핑되었고, <2단계>에서는 642개

(21.9%)의 클래스가 자동으로 매핑되었다.

간  매핑 차에 따른 결과물을 검토한 결과, 3.2  <1

단계>의 결과(다음 그림의 아랫부분)는 수작업으로 이루어

졌기 때문에 어느 정도 신뢰성이 있는 것으로 평가되었으

나, 3.2  <2단계>의 상이 된 클래스들(다음 그림의 윗부

분)은 주로 상  계층체계에 치하고 있어서 정확성이 더 

요구됨에도 불구하고, 자동으로 매핑 되었기 때문에 오류가 

상당수 포함되어 있었다. 그림의 첫 번째 필드는 CoreNet

의 ID를 의미하며, 두 번째 필드는 CoreNet의 한국어 클래

스명을, 세 번째 필드는 CoreNet 계층체계 상에서의 벨

(1~12)을, 네 번째 필드는 비단말(NT)/단말(T) 클래스 여부

를, 다섯 번째 필드는 최종 매핑된 SUMO 클래스명과 그 

매핑 계를, 여섯 번째 필드는 매핑된 워드넷의 신셋과 그 

매핑 계 정보를 의미한다.

그림 8. 간  매핑 결과 시

Fig 8. Example of indirect mapping results

3.2  <3단계> 과정에서는 PWN과 SUMO의 매핑 정보

를 인터넷에 공개되어 있는 자원을 그 로 활용하 는데, 

이 자원 한 자동으로 생성되어서 그 품질을 완 히 신뢰

할 수 없는 상태 다. 따라서 간  매핑 결과를 최종 결과

로 사용하기에는 미흡한 이 있으므로, 이를 보완하기 

해 3.3 에서 소개한 직  매핑 방법을 추가로 용하 다.

총 2,937개의 모든 CoreNet 클래스에 해 수작업으로 

간  매핑 결과의 검증  직  매핑 작업을 수행하 다. 

다음 그림은 직  매핑을 거친 최종 결과의 일부(CoreNet

의 최상  계층)를 보여주고 있다.

 

그림 9. 직  매핑을 거친 최종 결과 시

Fig 9. Example of final results through direct mapping

5. 결  론

CoreNet은 명사, 동사, 형용사의 품사를 아우르는 품사 

독립  개념체계이므로 자연어 텍스트의 의미 분석에서 단

일의 개념망을 통한 추론이 가능하며, 다국어 텍스트의 분

석, 언어 간 변환을 포함한 자연어처리  그 응용에 유용

한 자원이다. 본 연구에서는 이러한 CoreNet 개념체계를 

상  온톨로지의 ISO 표  후보인 SUMO에 연결하 다.

CoreNet과 SUMO를 매핑하기 해 간  매핑과 직  매

핑 방법을 모두 사용하 는데, CoreNet- 

KorLex-PWN-SUMO에 이르는 간  매핑 작업을 통하여 

한국어 심의 CoreNet과 어로 기술된 SUMO의 언어 간 

변환의 어려움을 완화하고 CoreNet 개념에 응하는 

SUMO 클래스의 재 율을 극 화하 다. 한 간  매핑 

결과를 매핑 후보로 활용하여 CoreNet-SUMO의 직  매핑

을 수행함으로써 사람 수 의 매핑 정확률을 얻고자 하 다.

CoreNet과 SUMO의 연결은 한국어, 일본어, 국어에 

제한된 CoreNet의 다국어 지원 폭을 국제 공용어인 어로 

확장할 뿐 아니라, 교착어인 한국어, 일본어, 고립어인 국

어와 함께 굴 어인 어를 포함함으로써 CoreNet이 다양

한 언어 유형에 한 통합망으로 발 하는 계기가 될 것이

다.

아울러 SUMO와 매핑된 CoreNet의 다국어 어휘의미망

으로서의 국제  상을 제고하고, CoreNet의 공용화를 

진하기 해 NLP 사 의 국제표 언어격인 LMF로 패키징

하는 작업을 수행하 다. LMF(Lexical Markup 

Framework)6)는 자연어처리용 사 과 기계가독형사 을 

한 ISO 표 으로, 컴퓨터에 의한 자동 처리를 염두에 둔 

사 의 제작, 사용, 병합, 정보교환 등을 한 공통의 표  

임워크를 제공하는 것을 목 으로 하고 있다.

향후에는 본 연구의 결과물을 활용한 자연어처리 응용 

로그램을 개발하여 본 연구 결과물의 품질  활용 가능

성을 객 으로 입증할 수 있는 연구를 하고자 한다.

6) http://en.wikipedia.org/wiki/Lexical_Markup_Frame work,

http://www.lexicalmarkupframework.org/
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